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  שירה — תרגום  תומאס הרדי
שוב היא תִחְיה מִתחילה

ארבעה שירי פרידה
מאנגלית: צור ארליך

מקובלת הנוסחה: הֱיה משורר בעלומיך ופרוזאיקון במיטב שנותיך. מפרסם אדם ספר שירה או 
שניים או שלושה, כטובל במי הספרות לשיעורין, ואז צולל אל הרומנים הארוכים. מהם הוא 
קונה לו שם ברבים, וימי משוררוּתו נשארים לו כזיכרון נעורים מתוק, ולקהל הרחב — כעובדַת 
טריוויה מלבּבת. תומאס הרדי הוא דוגמה נדירה למדי למהלך עניינים הפוך: הסופר האנגלי 
הנודע, יליד 1840, פרסם כעשרים כרכי פרוזה לפני שפרסם את ספר שיריו הראשון ב־1898, 
על סף העשור השביעי לחייו. מן הרומנים שלו תורגמו לעברית "הרחק מהמון מתהולל", "ראש 

העיר קסטרברידג'", "טֶס לבית דרברויל" ו"ג'וד האלמוני".
של  המוקדם  הרומן  עלילת  בשירה.  ונגמרו  ברומן  החלו  הרדי  של  הנישואים  חיי  גם 
הרדי, "זוג עיניים כחולות", שפורסם בהמשכים ב־1873, מבוססת על פרשת אהבתו לאֶמה 
הגיע  שאליה  ג'וליוט,  סיינט  בעיירה  אמה  את  הכיר  הוא  בעיצומה.  אז  שהייתה  גיפוֹרד, 
יחד,  חיו  עשורים  ארבעה  כמעט  השניים.  נישאו   1874 בסתיו  אדריכל.  מקצועו,  במסגרת 
נישואיהם  חיי  של  השנייה  המחצית  רומנים.  כמחבר  הרדי  של  הפוריים  העשורים  ארבעת 
התאפיינה בריחוק הדדי; אמה חשה פגועה מספרו השערורייתי של בעלה "ג'וד האלמוני". 
בכל זאת, פטירתה הפתאומית בסתיו 1912, יום אחד בלבד לאחר שחלתה, הִכּתה את הרדי 
באבל כבד. הוא נסע שוב אל המחוזות שטייל בהם עם אֶמה בצעירותם, חי מחדש את ימי 
פריחת אהבתם, ובהשראת הצער והגעגוע כתב סדרה ארוכה של שירים שהתפרסמה ב־1914 

בקובץ "שירים 1912-13". 
שירים אלה הם מן האהובים והאישיים בשיריו, הנוטים בדרך כלל, כספריו, להעלות סוגיות 
עקרוניות תוך תיאור פרטני של אנגליה הכפרית של המאה התשע־עשרה ושל השינויים שחלו 
בה בפרוס המאה העשרים. קובצי שירה חדשים של הרדי הוסיפו להופיע בשנים שלאחר מכן, 
גם בשנות נישואיו עם אשתו השנייה, והקובץ האחרון הופיע בשנת פטירתו, 1928, והוא בן 88.

המשורר  מדמה   )The Voice( ב"הקול"  המחזור.  משירי  לארבעה  עברי  נוסח  מוצע  כאן 
אהבתם.  של  הפּריחה  בשנות  בצעירותה,  המתה  אשתו  של  קולהּ  את  הרוח  באוושת  לשמוע 
בחייה  למנהגה  אֶמה  של  החטוף  מותה  את  משווה   )Without Ceremony( צֶרמוניוֹת"  "בלי 
לצאת לנסיעות, או לפרוש לחדרה בלי התראה מוקדמת. ב"הטיול" )The Walk( יוצא הדובר 
על  ועומד  אשתו,  של  האחרונות  חייה  בשנות  לבדו  בו  להלך  שנהג  במסלול  רגלית  להליכה 
 Rain on a( "ההבדל התהומי בין בדידות מבּחירה לבדידות כפויה של אלמן. ב"גשם על קבר
Grave( מתייסר האלמן האוהב למחשבה שאשתו שהייתה בחייה רגישה גם לגשמי קיץ קלים 
שוכבת בקברה, בשטח הפתוח, ברטיבות ובקור. הוא שואל את נפשו לשכון בין הרגבים לצדה, 
הגווייה צומחים פרחים  נחמת־מה מן המחשבה על המחזור שבטבע: שמרקב  ושואב לבסוף 
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המשמחים ילדים וזוגות אוהבים ונותנים למתה חיים חדשים. הנוסח העברי מנסה לשמור על 
ניגונם המשוכלל של השירים, ועל התנועה המתחוללת בהם בין המרומם למרושל.

צ"א

הקול

ה — אַתְּ קוֹרֵאת, אַתְּ קוֹרֵאת אֵלַי. ת עֶרְגָּ אֵשֶׁ
ו אַתְּ לֹא עוֹד י עַכְשָׁ כִּ ר  יךְ מְבַשֵּׂ פִּ

רְאֵית אֵלַי נִּ שֶׁ פִי  כְּ א  נֵית אֶלָּ ֻ שּׁ שֶׁ פִי  כְּ
הָיִית לִי עוֹלָם וּמְלוֹאוֹ. שֶׁ כְּ אָז 

נִי לִרְאוֹת אוֹתָךְ. תְּ  , ? אִם זֹאת אַתְּ ? הֲזֹאת אַתְּ אַתְּ
אָז חוּץ לָעִיר, כְּ י לִי  חַכִּ בּוֹאִי 

נוֹתַי עוֹד זוֹכְרוֹת אוֹתָךְ, ְ שּׁ שֶׁ קוֹם  מָּ בַּ ם,  שָׁ
אֲוִיר! כָּ ה  חֻלָּ הַכְּ מְלָתֵךְ  עִם שִׂ

ת פֹּה ה הָאוֹוֶשֶׁ רַק רוּחַ קַלָּ אוֹ שֶׁ
בִים וְרוֹחֶפֶת לָהּ סְתָם ין עֲשָׂ בֵּ

פֹּה, ת  ל קוֹל אֵשֶׁ כָּ וְאֵין  הִיא הַקּוֹרֵאת לִי, 
ר.   נִסְתָּ לוּי, לֹא  גָּ לֹא 

ךְ אֲנִי. רְשׁוּל רֶגֶל, כָּ
רֵת, כָּ סְבִיבִי עֲלֵי 

ת, חוֹרֶקֶת,  רוּחַ רוֹחֶקֶת רוֹחֶשֶׁ
ה קוֹרֵאת.  ָ וְאִשּׁ

בלי צרמוניות

ירָתִי, יַקִּ ךְ,  דַרְכֵּ כְּ
רֵד. הִפָּ לִי  בְּ הָלַכְתְּ 

מוֹ אַחֲרֵי צֵאת אוֹרַחַת, כְּ
בּוֹרַחַת בָר  כְּ הָיִית  שֶׁ כְּ

ס יוֹרֵד; וַאֲנִי מְהֻסָּ
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יק אָרַזְתְּ תִּ שֶׁ כְּ אוֹ 
ז — רְכָּ לַמֶּ יד:  נַגִּ לִקְרַאת צֵאת — 

י, עוֹד אֲפוּף לִּ שֶׁ בְּ וַאֲנִי 
ה תּוֹךְ עִפְעוּף, וְהִנֵּ עִנְיָנַי, 

. זְתְּ גַּ בָר  כְּ ה  לִי לוֹמַר לִי מִלָּ בְּ

רְטִיס כַּ נִית  קָּ שֶׁ כְּ ו,  וְעַכְשָׁ
ר, מְאֻלְתָּ בִּ לָנֶצַח, אַךְ שׁוּב 

י, הָלְכֵךְ מֵעִמִּ בְּ
מִיד: תָּ מוֹ  כְּ  , מוֹ אָמַרְתְּ כְּ
ר". לוֹם? מְיֻתָּ יד שָׁ "לְהַגִּ

הטיול

י לְתְּ אִתִּ טִיַּ סּוֹף לֹא  בַּ
יק ל אִילָן עַתִּ ל שֶׁ אֶל תֵּ

דַרְכֵי עָפָר בְּ
בִימֵי עָבָר; כְּ

לֹא יָצָאנוּ טַן־דּוּ
בְדוּ, כָּ רַגְלַיִךְ  י  כִּ

ךְ מֻטְרָד כָּ ל  כָּ י לְבַד, לֹא  לְתִּ וְטִיַּ
 . אַרְתְּ נִשְׁ יִת  בַּ בַּ שֶׁ ךְ  מִכָּ

ם, י לִי שָׁ לְתִּ טִיַּ הַיּוֹם שׁוּב 
ן; שָׁ הַיָּ בִיל הַהוּא  ְ שּׁ בַּ

שׁוּב אוֹתוֹ מַרְאֶה,
בִיל זֵהֶה, ְ שׁוּב הַשּׁ

שׁוּב אֲנִי לְבַד —
ן, אָבַד? כֵּ מָה, אִם 

ית תִּ שְׁ יְדִיעַת־הַתַּ רַק 
י.  תִּ בּוֹ אִשְׁ וְיֵשׁ  יִת  בַּ שׁ  יֵּ שֶׁ
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גשם על קבר

הּ בָּ ה  עָב מְיַדֶּ
ח, מַטָּ בְּ מֵימָיו 

תָהּ — מַלְעִיג עֻמָּ
ה זֶה עַתָּ הִיא, שֶׁ

ה, טָּ מִּ בַּ רָה  יֻסְּ
נֶהֱדֶפֶת אן  כָּ

הּ: בָּ נֵי הָרוֹדֶה  מִפְּ
ז אֶל תָּ הַנִּ קֹר 

הּ, חֵץ מָטָר. לִבָּ

קָה אֶל נְּ זִּ שֶׁ הִיא — 
חַת קוֹרָה תַּ

רְזֵף לוֹ הִזְדַּ אִם 
עָרָהּ עַל שְׂ

ל קַיִץ; ם שֶׁ שֶׁ גֶּ
צִיף זֶה הַמֵּ כָּ

רָצִיף, בָּ אָבָק 
מְלוֹא סֵפֶל, כִּ יוֹרֵד 

יף.  רוֹר מִצִּ דְּ מַחֲרִיד 

ם ב שָׁ כַּ לוּ רַק אֶשְׁ
אֲנִי וְלֹא הִיא!

ם ו שָׁ יַחְדָּ נֵינוּ  שְׁ אוֹ 
ם ף שָׁ תָּ קֹר מְשֻׁ בְּ
ם וְנֻרְטַב שָׁ ב  כַּ נִשְׁ
ם תָו שָׁ סְּ בַּ יַחַד  בְּ

ם יּוּטַב שָׁ שֶׁ כְּ וְגַם 
הִיר  בָּ עֶרֶב  בְּ

ל אָבִיב אֱלֹהִי. שֶׁ
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יָנֵצוּ כֶף  תֵּ
הּ, לָּ תִּ ים עַל  חִצִּ

נֵצֶר ית  צִּ תַּ חַרְצִית 
ה, כַלָּ כְּ כוּב  כָּ

הֶם  בָּ לֵל  כָּ תִּ עַד 
הֶם בָּ ל  הִיא, לְהַלֵּ

לֶת אַיֶּ אַהַב 
יֶלֶד: ל  וְעֹנֶג שֶׁ

ה.  חִלָּ חְיֶה מִתְּ תִּ שׁוּב הִיא 
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